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1	 FACSIMILE COPY OF EU DECLARATION 
	 OF CONFORMITY

The undersigned: PIUSI S.p.A.
	          Via Pacinotti 16/A  z.i. Rangavino  -  46029 Suzzara - Mantova - 
Italy
HEREBY STATES under its own responsibility that the equipment described be-
low:
Description : FLOW RATE REMOTE DISPLAY
Model: REMOTE DISPLAY WITH PULSE IN 
Serial number: refer to Lot Number shown on CE plate affixed to product
Year of manufacture: refer to the year of production shown on the CE plate af-
fixed to the product
complies with the following legislation:
- Electromagnetic compatibility
The technical file is at the disposal of the competent authority following moti-
vated request at PIUSI S.p.A. or following request sent to the e-mail address:  
doc_tec@piusi.com.
THE ORIGINAL DECLARATION OF CONFORMITY IS PROVIDED SEPARATE-
LY WITH THE PRODUCT
2	 GENERAL WARNINGS

Warnings To ensure operator safety and to protect the dispensing 
system from potential damage, workers must be fully ac-
quainted with this instruction manual before attempting 
to operate the dispensing system. 

Symbols used 
in the manual

The following symbols will be used throughout the 
manual to highlight safety information and precautions 
of particular importance:
ATTENTION
This symbol indicates safe working practices for opera-
tors and/or potentially exposed persons.
WARNING
This symbol indicates that there is risk of damage to the 
equipment and/or its components.
NOTE
This symbol indicates useful information.

Manual pres-
ervation 

This manual should be complete and legible throughout. 
It should remain available to end users and specialist in-
stallation and maintenance technicians for consultation 
at any time. 

Reproduction 
rights 

All reproduction rights are reserved by Piusi S.p.A.  The 
text cannot be reprinted without the written permission 
of Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
THIS MANUAL IS THE PROPERTY OF Piusi S.p.A.
ANY REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, IS FORBID-
DEN.
This manual belongs to Piusi S.p.A., which is the sole pro-
prietor of all rights indicated by applicable laws, includ-
ing, by way of example, laws on copyrights. All the rights 
deriving from such laws are reserved to Piusi S.p.A.: the 
reproduction, including partial, of this manual, its pub-
lication, change, transcription and notification to the 
public, transmission, including using remote communica-
tion media, placing at disposal of the public, distribution, 
marketing in any form, translation and/or processing, 
loan and any other activity reserved by the law to Piusi 
S.p.A..

3	 SAFETY INSTRUCTIONS
3.1	 SAFETY WARNINGS

Mains - pre-
liminary 
checks before 
installation

ATTENTION
You must avoid any contact between the electrical pow-
er supply and the fluid that needs to be FILTERED.

Maintenance 
control

Before any checks or maintenance work are carried out, 
disconnect the power source.

FIRE AND 
EXPLOSION

Connect the metal parts of the device to earth
Stop operation immediately if static sparking occurs or if you feel 
a shock.  Do not use equipment until you identify and correct the 
problem.
Keep a working fire extinguisher in the work area.

EQUIPMENT 
MISUSE
Misuse can 
cause death 
or serious 
injury

! Do not operate the unit when fatigued or under the influ-
ence of drugs or alcohol.
Do not leave the work area while equipment is energized 
or under pressure.
Turn off all equipment when equipment is not in use.
Do not alter or modify equipment.  Alterations or modi-
fications may void agency approvals and create safety 
hazards.
Route hoses and cables away from traffic areas, sharp 
edges, moving parts, and hot surfaces.
Keep children and animals away from work area.
Comply with all applicable safety regulations.

TOXIC FLUID 
OR FUMES 
HAZARD

Read MSDS’s to know the specific hazards of the fluids you are 
using.
Store hazardous fluid in approved containers, and dis-
pose of it according to applicable guidelines.
Prolonged contact with the treated product may cause 
skin irritation: always wear protective gloves during dis-
pensing.

3.2	 FIRST AID RULES
Persons who 
have suffered 
electric shock

Disconnect the power source, or use a dry insulator to protect 
yourself while you move the injured person away from any elec-
trical conductor. Avoid touching the injured person with your 
bare hands until he is far away from any conductor. Immediately 
call for help from qualified and trained personnel. Do not oper-
ate switches with wet hands.

SMOKING  
PROHIBITED

When operating the system and in particular during 
refuelling, do not smoke and do not use open flame.

3.3	 GENERAL SAFETY RULES
Essential protective 
equipment charac-
teristics 

Wear protective equipment that is:
- suited to the operations that need to be performed;
- resistant to cleaning products.

Personal 
protective 
equipment 
that must be 
worn

Safety shoes;

Close-fitting clothing;

Protective gloves;

Safety goggles;

Other 
devices

Instruction manual

3.4	 PACKAGING
Remote display 
comes packed in a 
cardboard box with 
a label indicating the 
following data: 

1 - contents of the 
package
2 - weight of the 
contents
3 - description of the 
product

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5	 PACKAGE CONTENTS
FOREWORD To open the packaging, use a pair of scissors or a cutter, being 

careful not to damage the dispensing system or its components. 
NOTE In the event that one or more of the components de-

scribed below are missing from inside the package, 
please contact Piusi inc technical support.

ATTENTION Check that the data on the plate correspond to the de-
sired specifications. In the event of any anomaly, con-
tact the supplier immediately, indicating the nature of 
the defects. Do not use equipment which you suspect 
might not be safe.

4	 KNOWLEDGE REMOTE DISPLAY
FOREWORD Universal Remote Display is a remote display system 

which allows you to view the quantity of fluid dispensed 
by a K200, K400, K600/2, K600/3, K600/4 and 
K700 flow meter fitted with an oval-gear measuring 
system.
Universal Remote Display Puls In has been designed to 
be connected to a Universal Remote Display fitted with 
a Puls Out outlet, according to the logical connection 
diagram shown below.

K200
K400

K600/2
K600/3
K600/4

K700

UNIVERSAL 
REMOTE 
DISPLAY 

PULS OUT

PULSER

UNIVERSAL 
REMOTE 
DISPLAY 
PULS IN

15 m MAX 100 m MAX
Vcc OPTIONAL

GND

PULSE OUT

SYNC RESET

The fluid, by flowing through the appliance, rotates the 
gears which, during their rotation, transfer, “volume units” 
of fluid. The exact measurement of the dispensed fluid is 
done by counting the number of rotations made by the 
gears and consequently the number of transferred “vol-
ume units”. The magnetic coupling, between the magnets 
installed in the gears and a magnetic switch outside the 
measurement chamber, ensures measurement chamber 
sealing and ensures transmission of the pulses generat-
ed by gear rotation to the electronic board microproces-
sor. The electric impulses are transmitted from the Pulser 
to the Remote Display by a means of a two-wire cable, 
and from the Remote Display with Puls Out to the Re-
mote Display with Puls In by means of a four-wire cable 
(see block diagram above as well as the ELECTRICAL 
WIRING DIAGRAM further on in the manual).
The user can choose between two different operating 
modes:

Operating 
modes

- Normal Mode: Mode with display of Partial and Total 
dispensed quantities
- Flow Rate Mode: Mode with display of Flow Rate, as 
well as Partial dispensed quantity
The RD features a non-volatile memory for storing the 
dispensing data, even in the event of a complete power 
break for long periods.

Main components:
REMOTE DISPLAY

1  - Display LCD
2 - RESET button
3 - CAL button 2

1

3

4.1	 LCD DISPLAY
FOREWORD The “LCD” of the Remote Display features two numerical regis-

ters and various indications displayed to the user only when the 
applicable function so requires.

1 Partial register (5 figures with 
moving comma FROM 0.1 to 
99999) indicating the volume dis-
pensed since the reset button was 
last pressed

5 Indication of total multiplication 
factor (x10 /x100)

6 Indication of type of total, (TOTAL / 
Reset TOTAL);

2 Indication of battery charge 7 Indication of unit of measurement of 
Totals:	 L=Litres Gal=Gallons

3 Indication of calibration mode 8  Indication of Flow Rate
4 Totals register (6 figures with mov-

ing comma FROM 0.1 to 999999), 
that can indicate two types of 
Total:
4.1.  General Total that cannot be 
reset (TOTAL)
4.2.  Resettable total (Reset TO-
TAL)

9 Indication of unit of measurement of 
Partial:  Qts=Quarts 	 Pts=Pints 
L=Litres 	 Gal=Gallons

4 5 6

9

7

1

2

3

8

Battery 
housing

The Remote Display is powered by two standard 1,5 V 
(size AA) batteries. The batteries are inside the Remote 
Display (see photo chapter 13).

4.2 	 USERS BUTTONS
FOREWORD The METER features two buttons (RESET and CAL) which indi-

vidually perform two main functions and, together, other second-
ary functions.

MAIN 
FUNCTIONS 
PERFORMED

- for the RESET key, resetting the partial register and Reset Total 
- for the CAL key, entering instrument calibration mode

SECONDARY
FUNCTIONS

Used together, the two keys permit entering configuration mode 
where the desired unit of measurement can be set.

LEGEND CALIBRATE MEANS PERFORMING ACTIONS ON THE METER 
KEYS.  BELOW IS THE LEGEND OF THE SYMBOLS USED TO 
DESCRIBE THE ACTIONS TO BE PERFORMED

Short 
pres-
sure 
of cal 
key

CAL Long 
pressure 
of cal 
key

CALCALCAL
Short 
pres-
sure of 
reset 
key

RESET Long 
pressure 
of reset 
key

RESETRESETRESET

5	 INSTALLATION
FOREWORD The display has been designed for a fixed installation.

The display is equipped with a bracket that allows its rotation in 
order to reach the optimum position for reading.
To connect the pulser, loosen the 4 fixing screws of the rear lid, 
open the lid and insert the cable into the cable gland. The two 
electrical wires of the cable must be connected to a terminal (see 
photo) with two screws. Close the lid, ensuring that the o-ring is 
placed properly to guarantee a perfect seal.
Below you find the scheme showing the connection between  the  
remote display and the displaying repeater (Remote display with 
Puls In), where you can see the two possible versions: battery 
powered and externally powered.

ELECTRICAL CONNECTIONS DIAGRAM
UNIVERSAL REMOTE DISPLAY PULS OUT

ATTENTION:
Before the 
external 
power con-
nection, 
remove 
the battery 
from battery 
housing

Universal Remote Display Puls In

6	 DAILY USE
FOREWORD METER is delivered ready for use. No commissioning operations 

are required even after long storage periods. The only operations 
that need to be done for daily use are Partial and/or Reset Total 
register resetting. Below are the two typical normal operation 
displays. One display page shows the partial and Reset Total reg-
isters). The other shows the partial and general total. Switchover 
from Reset Total to general total display is automatic and tied to 
phases and times that are factory set and cannot be changed 
by the user.

PARTIAL REGISTER

RESET 
TOTAL RE-

GISTER
(Reset Total)

GENERAL 
TOTAL 

REGISTER
(Reset Total)

The Partial 
register 

Positioned in the top part of the display indicates: 
- The quantity dispensed since the RESET key was last pressed
- The RESET Total register, positioned in the lower part of the 
display, indicates the quantity dispensed since the last RESET 
Total resetting. The RESET Total cannot be reset until the Partial 
has been reset, while vice versa, the Partial can always be reset 
without resetting the RESET Total. The unit of measurement of 
the two Totals can be the same as the Partial or else different 
according to the factory or user settings.
The General TOTAL register (Total) can never be reset by the 
user. It continues to rise for the entire operating life of the meter.
The register of the two totals (Reset Total and Total) share the 
same area and digits of the display. For this reason, the two to-
tals will never be visible at the same time, but will always be dis-
played alternately. 
The meter is programmed to show one or the other of the two 
totals at very precise times:
-  The General Total (Total ) is shown during Meter standby
- The Reset Total is shown:
   -   At the end of a Partial reset for a certain time (a few seconds)
   -   During the entire dispensing stage
For a few seconds after the end of dispensing. Once this short 
time has expired. Meter switches to standby and lower register 
display switches to General Total

NOTE 6 digits are available for Totals, plus two icons  x 10 / x 
100. The increment sequence is the following:
0.0 -> 99999.9 -> 999999 -> 100000 x 10 -> 999999 x 
10 ->100000 x 100 -> 999999 x 100

6.1	 DISPENSING IN NORMAL MODE
FOREWORD Normal mode is the standard dispensing. While the count is made, the partial and 

resettable total are displayed at the same time (reset total).
WARNING Should one of the keys be accidentally pressed during 

dispensing, this will have no effect. 

STAND BY A few seconds after dispensing has ended, on the lower register, 
the display switches from resettable total to general total: the 
word reset above the word total disappears, and the reset total 
is replaced by the general total.  This situation is called standby 
and remains stable until the user operates the Remote Display 
again.

6.1.1	 PARTIAL RESET
The partial register can be reset by pressing the reset key 
when the meter is in standby, meaning when the display 
screen shows the word “TOTAL”.

After pressing the reset key, during reset, the display 
screen first of all shows all the lit-up digits and then all the 
digits that are not lit up. 

At the end of the process, a display page is first of all 
shown with the reset partial and the reset total

and, after a few moments, the reset total is replaced by the 
non resettable Total.

6.1.2	 RESETTING THE RESET TOTAL
The reset total resetting operation can only be performed 
after resetting the partial register. The reset total can in 
fact be reset by pressing the reset  key at length while the 
display screen shows  reset total  as on the following dis-
play page:
Schematically, the steps to be taken are:
1 Wait for the display to show normal standby display 

page  (with total only displayed)
2 Press the reset key quickly
3 The meter starts to reset the partial
4      While the display page showing the reset total is 
displayed

Press the reset key again for at least 1 second

5 The display screen again shows all the segments of 
the display followed by all the switched-off segments 
and finally shows the display page where the reset Re-
set Total is shown.

6.2 	 DISPENSING IN FLOW RATE MODE
FOREWORD It is possible to dispense fluids, dis-

playing at the same time:
* the dispensed partial
* the Flow Rate in [Partial Unit / 
minute] as shown on the following 
display page:

PROCEDURE -  wait for the Remote Display to go to Standby, meaning the dis-
play screen shows Total only
-  quickly press the CAL key.
-  Start dispensing
The flow rate is updated every 0.7 seconds. Conse-
quently, the display could be relatively unstable at lower 
flow rates. The higher the flow rate, the more stable the 
displayed value. 

ATTENTION The flow rate is measured with reference to the unit of 
measurement of the Partial. For this reason, in case of 
the unit of measurement of the Partial and Total be-
ing different, as in the example shown below, it should 
be remembered that the indicated flow rate relates to 
the unit of measurement of the partial. In the example 
shown, the flow rate is expressed in Qts/min. 

he word “Gal” remaining alongside the flow rate refers 
to the register of the Totals (Reset or NON Reset)  
which are again displayed when exiting from the flow 
rate reading mode. 
To return to “Normal” mode, press the CAL key again.
If one of the two keys RESET or CAL is accidentally 
pressed during the count, this will have no effect.
Even though in this mode they are not displayed, both 
the Reset Total and the General Total (Total)  increase. 
Their value can be checked after dispensing has termi-
nated, returning to “Normal” mode, by quickly pressing 
CAL.

6.2.1	 PARTIAL RESET
To reset the Partial Register, finish dispensing and wait for the meter to show a 
Flow Rate of 0.0 as indicated in the FIGURE 1 then quickly press RESET (FIG-
URE 2)

 Figure 1   Figure 2
NOTE Unlike Normal mode, in this case during reset, you do 

not pass through the stages where the display segments 
are first lit up and then switched off, but rather the reset 
partial register is immediately displayed

7	 CONFIGURATION
The Remote Display has a menu with which the user can configure the machine 
in accordance with his/her requirements. 
The configuration menu consists of two sub-menus:

1 configuration menu for the main unit of measurement,
2 configuration menu for the number of impulses per 

unit of measurement that the machine can receive on 
the Puls-In inlet,

To enter the configuration 
menu, proceed as follows:

12345.6

12.345
TOTAL

L

L

RESET CAL+ UNIT L

L

CAL
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P _ IN

CAL

P _ IN

CAL

P _ IN

CAL

P _ IN CALCALCALCAL

• wait for the Remote Dis-
play to go on Stand-by;
• press the CAL and RE-
SET buttons at the same 
time and hold them down 
until the word “Unit” and 
the previously-set unit of 
measurement appear on 
the display (Litre/Litre in 
this example);
• to move between sub-
menus press the CAL but-
ton once quickly.

7.1	 UNIT OF MEASUREMENT CONFIGURATION
The configuration menu for the units of measurement allows the user to select 
the partial unit of measurement between four available units: Quarts (Qt), Pints 
(Pt), Litres (L) and Gallons (Gal).
The combination between the Partial register and the Total register units is pre-
set according to the following table:
Combination no. Unit of Measurement Par-

tial Register
Unit of Measurement To-

tals Register
1 Litres (L) Litres (L)
2 Gallons (Gal) Gallons (Gal)
3 Quarts (Qts) Gallons (Gal)
4 Pints (Pts) Gallons (Gal)

To choose between the 4 available combinations:
1 Wait for the METER to go to Standby
2 CALRESET

+
Then press the CAL and RESET keys together. Keep 
these pressed until the word “UNIT” appears on the 
screen together with the unit of measurement set at that 
time (in this example Litres / Litres ) 

3 RESET Every short press 
of the RESET key, 
the various com-
binations of the 
units of measure-
ments are scrolled 
as shown below:

Gal

Qts

Pts

Gal

RESET

RESET

RESET

4 CALCALCAL By pressing the CAL key at length, the new settings will 
be stored, the METER will pass through the start cycle 
and will then be ready to dispense in the set units.
If you want to exit the configuration menu, press and hold 
down the CAL button. The new settings will be saved, the 
Remote Display will start up and be ready for measure-
ment.
However, if you want to move to the next sub-menu, 
press the CAL button quickly. The new settings will still 
be saved.
If no operation is carried out for a certain period of time, 
the Remote Display will start up and be ready for mea-
surement, but any configuration modifications that had 
been made will not be saved.

ATTENTION The partial unit of measurement of the Universal Re-
mote Display Puls In must be the same as that of the 
Universal Remote Display Puls Out to which it is con-
nected.

7.2	 PULSER INPUT (PULS IN)
The REMOTE DISPLAY may be used with most of the Pulser flow meters and, 
as an optional, it can have the Puls OUT outlet to transmit impulses to a display 
repeater known as the “Puls IN Remote Display”.

PULSER
COUNTER

UNIVERSAL 
REMOTE 
DISPLAY 

PULS OUT

1 impulse / unit
2 impulses / unit
5  impulses / unit

10  impulses / unit
20 impulses / unit
50 impulses / unit

100 impulses / unit

UNIVERSAL 
REMOTE 
DISPLAY 
PULS N

Optional: 
xternal power: 

4 - 12 Vdc

15 m MAX

100 m MAX

Sync Reset
(optional)

Pulse Out
(optional)

For the “Remote Display Puls In” to show the correct quantity of fluid, it must 
be configured with an “impulse weight” that is consistent with what is being 
received from the Universal Remote Display Puls in. To do this, the Remote Dis-
play must be configured in accordance with impulse numbers by partial unit of 
measurement issued by the Universal Remote Display with Puls Out.
Enter the configuration menu as shown previously. Press the CAL button to go 
to the Pulser inlet configuration sub-menu: the script “P_in” and the previously 
set number of impulses by unit of measurement will appear on the display.

10

P _ in
10 ON THE DISPLAY INDI-
CATES THAT 10 IMPULSES 
BY PARTIAL UNIT OF MEA-
SUREMENT  MUST ENTER 

ON THE INLET

Press the RESET button quickly to scroll through all the available flow meter 
models: 
The number that appears on the display immediately matches the model as 
shown in the table below:
VALUE ON DISPLAY IMPULSE NUMBER

1 1 impulses/partial unit of measurement 
2 2 impulses/partial unit of measurement 
5 5 impulses/partial unit of measurement 

10 10 impulses/partial unit of measurement 
20 20 impulses/partial unit of measurement 
50 50 impulses/partial unit of measurement 

100 100 impulses/partial unit of measurement 
Press RESET quickly to scroll through all the possible Puls-Ins:

1

P _ IN
2

P _ IN
RESET

RESET

50

P _ IN

RESET

RESET

100

P _ IN

Select the appropriate flow meter model. If you want to exit the configuration 
menu, press and hold down the CAL button. The new settings will be saved, the 
Remote Display will start up and be ready for measurement.
However, if you want to move to the next sub-menu, press the CAL button quick-
ly. The new settings will still be saved.
If no operation is carried out for a certain period of time, the Remote Display 
will start up and be ready for measurement, but any configuration modifications 
that had been made will not be saved. 

8	 MAINTENANCE
8.1	 CHANGE BATTERY

The only maintenance operation required on the Remote Display is the battery 
change, necessary only when the batteries have run down Changing the bat-
teries
BATTERY REPLACEMENT: The Remote Display is complete with 2 x 1.5 V. alka-
line batteries SIZE AA
1

+-

12345.6

12.345
TOTAL

QTS

GAL

When the battery charge falls below the first level on the 
LCD, the fixed battery symbol appears.
In this condition, the Remote Display continues to operate 
correctly, but the fixed icon warns the user that it is time to 
change the batteries.

2

+-

If the Remote Display operation continues without 
changing the batteries, the second battery alarm level 
will be reached which will prevent operation. In this con-
dition the battery icon starts to flash and is the only one 
to remain visible on the LCD.

ATTENTION Do not discard the old batteries in the environment. Re-
fer to local disposal regulations.

For battery replacement, refer to chapter “13” of this 
manual.
Before replacing the batteries, press the RESET key to 
memorize the Total Reset and the General Total.
The Remote Display will display the same Reset Total, 
the same Total and the same Partial indicated before 
the batteries were changed.
After replacing the batteries, no re-calibration of the me-
ter is necessary

9	 MALFUNCTIONS
PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDIAL ACTION

LCD: no indications Bad battery contact Check battery contacts
Not enough measure-
ment precision

REMOTE DISPLAY works 
below minimum accept-
able flow rate

Increase the flow rate un-
til an acceptable flow rate 
range has been achieved

The meter does not 
count, but the flow rate 
is correct

interrupted Electrical con-
nection with pulser

Check electrical connec-
tion

Possible electronic board 
problems

Contact your dealer

10	 DEMOLITION AND DISPOSAL
FOREWORD If the system needs to be disposed, the parts which make 

it up must be delivered to companies that specialize in 
the recycling and disposal of industrial waste and, in par-
ticular:

DISPOSING OF 
PACKING MATERI-
ALS

The packaging consists of biodegradable cardboard 
which can be delivered to companies for normal recy-
cling of cellulose.

METAL PARTS DIS-
POSAL

Metal parts, whether paint-finished or in stainless steel, 
can be consigned to scrap metal collectors.

DISPOSAL OF 
ELECTRIC AND 
ELECTRONIC COM-
PONENTS

These must be disposed of by companies that specialize 
in the disposal of electronic components, in accordance 
with the indications of directive 2012/19/EU (see text of 
directive below).

   

INFORMATION 
REGARDING THE 
ENVIRONMENT FOR 
CLIENTS RESIDING 
WITHIN THE EURO-
PEAN UNION

European Directive 2012/19/EU requires that all equip-
ment marked with this symbol on the product and/or 
packaging not be disposed of together with non-differ-
entiated urban waste. The symbol indicates that this 
product must not be disposed of together with normal 
household waste. It is the responsibility of the owner to 
dispose of these products as well as other electric or 
electronic equipment by means of the specific refuse col-
lection structures indicated by the government or the lo-
cal governing authorities.
Disposing of RAEE equipment as household wastes is 
strictly forbidden. Such wastes must be disposed of sepa-
rately.
Any hazardous substances in the electrical and electron-
ic appliances and/or the misuse of such appliances can 
have potentially serious consequences for the environ-
ment and human health.
In case of the unlawful disposal of said wastes, fines will 
be applicable as defined by the laws in force.

MISCELLANEOUS 
PARTS DISPOSAL

Other components, such as pipes, rubber gaskets, plastic 
parts and wires, must be disposed of by companies spe-
cialising in the disposal of industrial waste.

11	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
MODEL PULSER 1 2 5 10 20 50 100

Re
so

lu
tio

n 
(N

om
in

al
)

liters/ impulse 
front 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Gal/impulse front 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01
Qt/ impulse front 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01
Pt/ impulse front 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Measurement system pulse reading Open Collector type
External Power 4  - 12 Vdc
Pulse Transmitter (Pulse Out) Electrical input Open Collector type

MODEL
 PULSER K200 K400 K600/2 K600/3 K600/4 K700

U.M. min max min max min max min max min max min max

Fl
ow

 ra
te

  
(ra

ng
e)

Lt / min 0.1 2.5 1 30 6 60 10 100 15 150 25 250
Pt / min 0.2 5.3 2 63 13 130 21 210 32 320 53 530
Qt / 
min 0.1 2.6 1 32 6 63 10 106 16 160 26 260

Gal / 
min 0.03 0.7 0.3 8 1.6 16 2.6 26 4 40 6.6 66

Storage Temperature (range) -20  ÷  + 70      (°C)
Storage Humidity  (Max) 95   (% RU)
Operating Temperature  (Max) 60   (°C)
Humidity Resistance IP54
Display LCD - lyquid crystall

with:
- Partial 5 digit
- Reset Total 6 digit + x10 / x100
No reset total 6 cifre + x10 / x100

Power Supply alkaline batteries 2x1,5V size AA
Battery Life 18 - 36 months
Weight 1,2 Kg (incliding batteries)
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1	 FAKSIMILE KOPIE DER ERKLÄRUNG 		
	 EU-KONFORMITÄT
Die unterzeichnende Firma:	 PIUSI S.p.A
			   Via Pacinotti 16/A z.i. Rangavino - 46029 
Suzzara - (MN) - Italy

ERKLÄRT in eigener Verantwortung, dass die nachfolgend beschriebene Ausrüs-
tung:
Bezeichnung: DIGITALER BETRACHTER
Modell: REMOTE DISPLAY MIT PULS IN
Seriennummer: siehe Chargennummer auf dem am Produkt angebrachten CE-
Schild
Baujahr: beziehen Sie sich auf das Produktionsjahr, das auf dem am Produkt an-
gebrachten CE-Schild angegeben ist.
entspricht den folgenden Rechtsvorschriften:
- Elektromagnetische Verträglichkeit
Die technischen Unterlagen stehen der zuständigen Behörde auf begründeten 
Antrag von PIUSI S.p.A. zur Verfügung. oder nach einer Anfrage an die E-Mail-
Adresse: doc_tec@piusi.com.
DIE URSPRÜNGLICHE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG WIRD SEPARAT MIT 
DEM PRODUKT GELIEFERT

2	 ALLGEMEINE WAHRHINWEISE
Wichtige 
Hinweise

Vor der Ausführung irgendwelcher Vorgänge am Zapfsys-
tem sowie zur Wahrung der Unversehrtheit der Bediener 
und Vermeidung eventueller Beschädigungen des Zapf-
systems ist es unerlässlich, dass die ganze Betriebsanlei-
tung zur Kenntnis genommen wurde. 

Im Handbuch 
angewandte 
Symbole.

Zur Hervorhebung besonders wichtiger Anweisungen und 
Warnungen erscheinen folgende Symbole im Handbuch:
ACHTUNG
Dieses Symbol verweist auf Unfallverhütungsvorschriften 
für die Bediener und/oder eventuell gefährdeten Perso-
nen
WARNUNG
Dieses Symbol verweist auf die Möglichkeit, dass die Ge-
räte und/oder deren Bauteile beschädigt werden können.
HINWEIS
Dieses Symbol verweist auf nützliche Informationen.

Aufbewahrung 
des Hand-
buchs

Alle Teile vorliegenden Handbuchs müssen unversehrt 
und leserlich sein. Der Endverbraucher und die mit der 
Installation und Wartung beauftragten Fachleute müssen 
jederzeit darin nachschlagen können.

Vervielfälti-
gungs rechte

Alle Vervielfältigungsrechte dieses Handbuchs sind der 
Firma Piusi S.p.A. vorbehalten.   Ohne schriftliche Geneh-
migung der Firma Piusi S.p.A. darf der Text nicht in ande-
ren Druckerzeugnissen verwendet werden.
© Piusi S.p.A.
Das vorliegende handbuch ist eigentum der firma Piusi 
S.p.A.  Jede, auch teilweise, vervielfältigung ist verboten.
Dieses Handbuch gehört der Firma Piusi S.p.A., die allei-
nige Besitzerin aller in den anwendbaren Gesetzen ange-
führten Rechte ist, einschließlich zum Beispiel der Urhe-
berrechtsgesetze. Alle aus diesen Gesetzen herrührenden 
Rechte sind der Firma Piusi S.p.A. vorbehalten:  Die, auch 
teilweise, Vervielfältigung dieses Handbuchs, dessen Ver-
öffentlichung, Änderung, Kopie und Mitteilung an die Öf-
fentlichkeit, Versendung, einschließlich mittels Gebrauchs 
fernliegender Kommunikationsmittel, Zurverfügungstel-
lung an die Öffentlichkeit, Vertrieb, Vermarktung in jeder 
Form,  Übersetzung und/oder Bearbeitung, Verleihung 
sowie jede andere Tätigkeit ist laut Gesetz der Firma Piusi 
S.p.A. vorbehalten. 

3	 SICHERHEITSANLEITUNGEN
3.1	 SICHERHEITSHINWEISE

Stromnetz  - 
Überprüfun-
gen vor der 
Installation

ACHTUNG
Strikt den Kontakt zwischen der Stromversorgung und 
der zu pumpenden Flüssigkeit vermeiden.

Kontroll-/War-
tungsvorgänge

Vor irgendwelchen Überprüfungs- oder Wartungsvorgän-
gen die STROMVERSORGUNG unterbrechen.

BRÄNDE UND  
EXPLOSIONEN

Verbinden Sie die Metallteile des Geräts mit der Erde
Sollte man statische Entladungen wahrnehmen oder einen Stromschlag 
verspüren, den Betrieb sofort unterbrechen  Dieses Gerät so lange nicht 
verwenden, bis die Störung geortet und behoben wurde.
Im Arbeitsbereich muss ein Feuerlöscher verfügbar sein.

UNSACHGE-
MÄSSER GE-
BRAUCH DES 
GERÄTS
Ein unsach-
gemäßer 
Gebrauch 
des Geräts 
kann schwere 
Schäden oder 
den Tod verur-
sachen.

! Die Einheit niemals in Betrieb setzen, wenn man ermüdet 
ist oder unter dem Einfluss von Drogen und Alkohol steht.
Wenn das Gerät unter Spannung oder in Betrieb steht, 
den Arbeitsbereich nicht verlassen.
Das Gerät ausschalten, wenn es nicht verwendet wird.
Das Gerät nicht verstellen oder verändern.  Verstellungen 
oder Veränderungen des Geräts können die Zulassungen 
nichtig machen und die Sicherheit gefährden.
Schläuche und Versorgungskabel müssen entfernt von 
Durchgangsbereichen, scharfen Kanten, beweglichen Tei-
len und heißen Oberflächen verlaufen.
Kinder und Tiere vom Arbeitsreich fernhalten.
Alle geltenden Sicherheitsvorschriften einhalten.

Gefahr ge-
fährlicher Aus-
dünstungen 
und 
Flüssigkeiten.

Sollten Probleme mit dem gezapften Produkt auftreten, 
was die Augen, Haut, Einatmung und das Verschlucken 
anbetrifft, auf das Sicherheitsdatenblatt der verwendeten 
Flüssigkeit Bezug nehmen.
Die behandelten Flüssigkeiten in geeigneten und den an-
wendbaren Vorschriften entsprechenden Behältern auf-
bewahren.
Ein längerer Kontakt mit dem behandelten Produkt kann 
Hautreizungen verursachen; beim Zapfen stets Schutz-
handschuhe tragen.

3.2	 ERSTE-HILFE-MASSNAHME
Von Strom-
schlägen 
getroffene 
Personen

Die Versorgung unterbrechen oder einen trockenen Iso-
lator verwenden, um sich beim Versetzen des Verletzten 
von den Stromleitern zu schützen. Den Verletzten so 
lange nicht mit bloßen Händen berühren, bis er von den 
Stromleitern entfernt wurde. Sofort um Hilfe geschulten 
Fachpersonals bitten. Die Schalter nicht mit nassen Hän-
den betätigen.

RAUCHEN 
VERBOTEN d Wenn am system gearbeitet wird, insbesondere während 

der Abgabe, nicht rauchen und keine offenen Flammen 
verwenden.

3.3	 ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WESENTLICHE EI-
GENSCHAFTEN DER 
SCHUTZAUSRÜS-
TUNG

Eine Schutzausrüstung verwenden, die:
- geeignet für die zu tätigenden Vorgänge ist;
- beständig gegenüber den benützten Reinigungsmitteln 
ist.

ZU TRAGEN-
DE PER-
SÖNLICHE 
SCHUTZ-AUS-
RÜSTUNGEN

Unfallverhütungsschuhe;

am Körper anliegende Kleidung;

Schutzhandschuhe;

Schutzbrille;

ANDERE 
GERÄTE

Betriebsanleitung.

3.4	 VERPACKUNG
Remote Display wird in 
einer Blisterpackung 
mit Etikett geliefert, auf 
dem folgende Daten 
angegeben sind:

1 - Packungsinhalt
2 – Gewicht des Inhalts
3 – Produktbeschrei-
bung

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5	 VERPACKUNGSINHALT/VORHERIGE INSPEKTION
Vorwort Zum Öffnen des Kartons eine Schere oder einen Universalschnei-

der verwenden. 
HINWEIS Sollten eines oder mehrere Bauteile nicht in der Packung 

vorhanden sein, den technischen Service der Firma Piusi 
S.p.A. benachrichtigen.

ACHTUNG Überprüfen, ob die Typenschilddaten den gewünschten 
Daten entsprechen. Im Falle irgendeines Fehlzustandes 
sofort den Lieferant benachrichtigen und die Art der Feh-
lerhaftigkeiten mitteilen; sollten Zweifel hinsichtlich der 
Gerätesicherheit bestehen, das Gerät nicht verwenden.

4	 KENNENLERNEN DES REMOTE DISPLAY
Vorwort Das Universal-Ferndisplay ist ein System zur Fernanzeige 

der Flüssigkeitsmenge, die ein Literzähler K200, K400, 
K600/2, K600/3, K600/4, K700 mit ovalen Zahnrä-
dern abgibt.
Das Universal-Ferndisplay mit Puls In wurde zur Verbin-
dung laut unten angeführtem Logikschaltbild  mit einem 
Universal-Ferndisplay, das mit Puls Out ausgestattet ist, 
entworfen.

K200
K400

K600/2
K600/3
K600/4

K700

UNIVERSAL 
FERNDISPLAY 

PULS OUT

PULSER

UNIVERSAL 
FERNDISPLAY

PULS IN

15 m MAX 100 m MAX
Vcc OPTIONAL

GND

PULSE OUT

SYNC RESET

Die Flüssigkeit durchläuft das Gerät und bringt dabei die 
Zahnräder zum Rotieren; diese übertragen beim Drehen 
“Volumeneinheiten” der Flüssigkeit. Die genaue Messung 
der abgegebenen Flüssigkeit wird vorgenommen, indem 
die von den Zahnrädern durchgeführten Drehungen ge-
zählt werden, d.h. durch die übertragenen “Volumenein-
heiten”.
Die magnetische Kopplung, die zwischen den Magneten, 
die in den Zahnräder installiert sind, und einem außerhalb 
der Kammer angebrachten Magnetschalter realisiert 
wurde, gewährleistet die Verplombung der Messkammer 
und die Übertragung der vom Mikroprozessor verwende-
ten Elektroimpulse der Elektronikkarte an das Remote-
Display zur Berechnung des Volumens. Die Übertragung 
der elektrischen Impulse vom Pulser zum Ferndisplay er-
folgt durch ein zweidrähtiges Kabel und vom Ferndisplay 
mit Puls Out zum Ferndisplay mit Puls In durch ein vier-
drähtiges Kabel (siehe obiges Blockschaltbild und später 
angeführter ANSCHLUSSPLAN).

Modus von Betrieb - Normal Mode: Betrieb mit Anzeige der abgegebenen 
Teil- und Gesamtmengen.
- Flow Rate Mode: Betrieb mit Anzeige der momentanen 
Fördermenge (Flow Rate), zusätzlich zu der abgegebe-
nen Teilmenge.
Das Ferndisplay  ist mit einem nicht flüchtigen Speicher 
versehen, so dass archivierte Abgabendaten auch ohne 
Stromversorgung über einen langen Zeitraum gespei-
chert bleiben.

Hauptbestandteile:
Remote Display

1  - display LCD
2 - RESET taste
3 - CAL taste

2

1

3

4.1	 DISPLAY LCD (NUR METER-AUSFÜHRUNG)
Vorwort Das Flüssigkristalldisplay von Remote Display ist mit zwei nume-

rischen Registern und verschiedenen Anzeigen ausgestattet, die 
dem Benutzer nur dann angezeigt werden, wenn die momentane 
Funktion dies erfordert.

1 Register der Teilmenge (5 Ziffern 
mit Gleitkomma), das die Menge 
angibt, die seit der letzten Betäti-
gung der Reset-Taste abgegeben 
wurde;

5 Anzeige des Multiplikationsfaktors 
der Gesamtmengen (x10/x100)

6 Anzeige des Gesamtmengentyps 
(total / reset total)

2 Anzeige des Ladezustands der 
Batterie

7 Anzeige der Gesamtmengen-
Maßeinheit:	 l=Liter     
gal=Gallonen

3 Anzeige der Kalibriermodalität 8 Flow-Rate-Anzeige
4 Register der Gesamtmengen (6 

Ziffern mit Gleitkomma von 0,0 
bis 999999), das zwei Arten von 
Gesamtmengen darstellen kann:
4.1.  nicht nullbare Gesamtmenge 
(Total);
4.2.  nullbare Gesamtmenge (reset 
total);

9 Anzeige der Teilmengen-Maßein-
heit:	 qts=Viertel;		
pts=Pints;
l=Liter;		  gal=Gallonen

4 5 6

9

7

1

2

3

8

Sitz der Bat-
terie

Das METER wird von zwei 1,5 V Standard-Batterien (AA gespeist).  
Der Sitz der Batterien wird durch einen dichten Schraubdeckel ver-
schlossen, der sich leicht öffnen läßt, um ein schnelles Austauschen 
der Batterien zu ermöglichen. (Siehe Foto Kapitel 13).

4.2	 ANWENDERDRUCKKNÖPFE
Vorwort Reset-Taste: das Nullen des Teilmengen-Registers und des null-

baren Gesamtmengen-Registers (reset total).
- Cal-Taste: Aufrufen des Kalibriermodus des Gerätes

Hauptfunkti-
onen

- Reset-Taste: das Nullen des Teilmengen-Registers und des null-
baren Gesamtmengen-Registers (reset total).
- Cal-Taste: Aufrufen des Kalibriermodus des Gerätes

Nebenfunkti-
onen

Werden sie gemeinsam verwendet, lässt sich mit den beiden 
Tasten der Konfigurationsmodus (Configuration Mode) aufru-
fen, der für Änderungen der Maßeinheit und des Kalibrierfak-
tors nützlich ist.

ZEICHEN-
ERKLÄRUNG

Eichen bedeutet, vorgänge an den  literzählertasten zu tätigen.  
Nachstehend die erklärungen der symbole, die  die auszufüh-
renden vorgänge erläutern.

Kurzes 
drücken 
der cal 
taste

CAL Langes 
drücken 
der cal 
taste

CALCALCAL
Kurzes 
drücken 
der 
reset 
taste

RESET
Langes 
drücken 
der 
reset 
taste

RESETRESETRESET

5	 INSTALLATION
Vorwort Das Remote-Display wurde besonders für Festinstallation entworfen. Das Display 

ist mit einem Bügel versehen, mit dem es gedreht werden kann, bis die optimale 
Lesestellung erreicht wurde. Zum Anschließen des Pulser müssen die 4 Schrauben 
des hinteren Deckels gelockert, der Deckel geöffnet und das Kabel in die Kabel-
durchführung gesteckt werden. Die zwei elektrischen Drähte des Kabels müssen 
anhand von zwei Schrauben mit einer Klemme (siehe schema) verbunden werden. 
Den Deckel schließen, und insbesondere auf die Anbringung des O-Rings achten, 
um perfekte Abdichtung zu garantieren. 
Nachfolgend ist das Anschlussschema zwischen DISPLAY REMOTE und dem An-
zeigenwiederholer (DISPLAY REMOTE mit Puls In) dargestellt, in dem die beiden 
Stromversorgungsoptionen über Batterie oder externes Netzteil hervorgehoben 
werden.

ANSCHLUSSCHEMA REMOTE DISPLAY
UNIVERSAL-FERNDISPLAY PULS OUT

Universal-Ferndisplay Puls In

6	 TÄGLICHER EINSATZ
Vorwort Die einzigen Operationen, die beim täglichen Gebrauch vorzunehmen 

sind, ist die Nullung der Teilmengen- und/oder der nullbaren Gesamtmen-
gen-Register. Daraufhin werden die beiden Anzeigen des Normalbetriebs 
aufgerufen. Die eine Anzeige beinhaltet die Teilmenge und die nullbare 
Gesamtmenge (Reset Total). Die andere Anzeige zeigt die Teilmenge und 
die absolute Gesamtmenge. Der Übergang von der Visualisierung der 
rücksetzbaren Gesamtmenge auf die absolute Gesamtmenge erfolgt 
automatisch und ist an im Werk eingestellte Zyklen gebunden, die der Be-
nutzer nicht verändern kann.

TEILMENGEN-REGISTER

REGISTER DER 
NULLBAREN 
GESAMTMENGE 
(Reset Total)

REGISTER DER 
ABSOLUTEN 
GESAMTMENGE 
(Total)

Das TEILMEN-
GEN-REGIS-
TER 

 im oberen Teil des Displays zeigt folgendes an:
- Die Menge an, die seit der letzten Betätigung der RESET-Taste ab 
gegeben wurde
- Die Menge an, die seit der Durchführung der letzten Nullungs-Prozedur 
der nullbaren Gesamtmenge abgegeben wurde. Es kann keine Nullstel-
lung der Gesamtmenge „Reset Total“ stattfinden, wenn zuvor nicht die Teil-
menge genullt wurde; umgekehrt dagegen kann die Teilmenge jederzeit 
genullt werden, ohne die Gesamtmenge „Reset Total“ nullen zu müssen. 
Gesamtmengen und Teilmenge können dieselbe oder unterschiedliche 
Maßeinheiten aufweisen, je nach Einstellung durch Hersteller oder Benut-
zer.
- Das Register der absoluten Gesamtmenge (Total) kann vom Benutzer nicht genullt 
werden. Die Inkrementierung läuft über die gesamte Lebensdauer des Remote-
Displays weiter..
Die Register der beiden Gesamtmengen (Reset Total und Total) 
nehmen denselben Bereich und dieselben Ziffern des Displays ein. 
Aus diesem Grund sind die beiden Gesamtmengen nie zusammen 
sondern immer nur abwechselnd sichtbar. 
Das Remote-Display wurde so programmiert, dass zu genau fest-
liegenden Zeitpunkten die eine oder andere Gesamtmenge an-
gezeigt wird:
-  Die absolute Gesamtmenge (Total) wird im Standby-Status des Remote-Displays 
angezeigt
-  Die nullbare Gesamtmenge (Reset Total) wird in angezeigt, 
wenn:
     -   Für kurze Zeit (einige Sekunden) nach einer Nullung der 
Teilmenge;
     -   Während der Flüssigkeitsabgabe;
Für einige Sekunden nach erfolgter Flüssigkeitsabgabe, nach Ab-
lauf dieser kurzen Zeitspanne, geht das Remote-Display in Stand-
by und die Visualisierung des unteren Registers zeigt die absolute 
Gesamtmenge.

HINWEIS Für die Gesamtmengen stehen 6 Ziffern zur Verfügung, 
zuzüglich zwei Ikonen x10 / x100. Die Erhöhung erfolgt 
mit folgender Sequenz:
0.0 »¨ 99999.9 »¨ 999999 »¨ 100000 x 10 »¨ 999999 x 10 
»¨ 100000 x 100 »¨ 999999 x 100

6.1	 ABGABE IM NORMALMODUS (NORMAL MODE)
Vorwort Normal mode ist die Standardabgabe. Während des Zählens werden gleich-

zeitig die “abgegebene Teilmenge” und die “nullbare Gesamtmenge” (reset 
total) angezeigt.

Stromversor-
gung

Eine unvorhergesehene Tastenbetätigung während der 
Abgabe hat keine Auswirkungen

stand by Einige Sekunden nach erfolgter Flüssigkeitsabgabe geht die An-
zeige des unteren Registers von „nullbarer Gesamtmenge“ auf 
“absolute Gesamtmenge“ über: Die Schrift RESET über dem Wort 
TOTAL erlischt und der Wert der „nullbaren Gesamtmenge“ wird 
durch die „absolute Gesamtmenge“ ersetzt. Diese Zustand wird 
Pause (oder STAND-BY) genannt und bleibt bestehen, solange 
der Benutzer keine weitere Operationen am Remote Display vor-
nimmt.

6.1.1	 NULLEN DER TEILMENGE (NORMAL MODE)
Das Register der Teilmenge kann durch Drücken der 
RESET-Taste genullt werden, wenn sich der Literzähler in 
Standby-Status befindet, d.h. wenn das Display die Schrift 
«TOTAL» anzeigt.

Nach dem Drücken der RESET-Taste zeigt das Display 
während der Nullstellung nacheinander zunächst alle 
eingeschalteten Ziffern und dann alle ausgeschalteten 
Ziffern an. 

Nach dem Vorgang wird zunächst die genullte Teilmenge 
und Reset Total angezeigt,

und nach wenigen Sekunden wird Reset Total durch die 
NICHT nullbare Gesamtmenge (Total) ersetzt.

6.1.2	 NULLEN DER NULLBAREN GESAMTMENGE (RESET TOTAL)
Die nullbare Gesamtmenge kann nur dann genullt werden, wenn 
zuvor die Nullung des Teilmengen-Registers erfolgt ist. Die Nulllung 
der Gesamtmenge erfolgt durch ein längeres Drücken der RESET-
Taste, während auf dem Display die Schrift RESET TOTAL ange-
zeigt wird, wie in der folgenden Anzeige:
Es sind schematisch die folgenden Schritte durchzuführen:
1 Abwarten, bis das Display seine normale Standby-An-

zeige aufweist (nur die Gesamtmenge (Total) wird an-
gezeigt)

2 Kurz die RESET-Taste drücken
3 Der Literzähler beginnt die Nullungsprozedur der Teil-

menge. 
4 Während das Display das Reset Total anzeigt, 

erneut die RESET-Taste für mindestens eine Sekunde drü-
cken

5 Das Display zeigt erneut alle seine Segmente, danach 
folgt die Phase, in der alle Segmente ausgeschaltet 
sind, um schließlich zur Anzeige überzugehen, auf der 
die genullte Gesamtmenge (Reset Total) angegeben 
wird.

6.2	 ABGABE MIT ANZEIGE DES MOMENTDURCHFLUSSES 
	 (FLOW RATE MODE)

Vorwort Es ist möglich, Erogationen vorzuneh-
men, bei denen gleichzeitig folgende 
Anzeigen erscheinen:
- Abgegebene Teilmenge
- Momentdurchfluss (Flow Rate) in 
[Maßeinheit der Teilmenge/Min.], 
wie nachfolgend angezeigt wird:

VERFAHREN - Abwarten, bis sich das Remote-Display in Standby-Zu-
stand befindet, d.h. bis das Display nur die Gesamtmenge 
anzeigt
- Kurz die CAL-Taste drücken.
- Die Erogation beginnen.
Die momentane Durchflussmenge wird alle 0,7 Sekunden 
aktualisiert. Deshalb kann bei den niedrigeren Durch-
flussmengen eine relativ instabile Anzeige auftreten. Je 
größer die Durchflussmenge ist, desto höher ist die Stabi-
lität des gelesenen Wertes. 

ACHTUNG Die Durchflussmenge wird in der Maßeinheit der Teil-
menge gemessen.  Haben Teilmenge und Gesamtmenge 
eine unterschiedliche Maßeinheit, wie im nachfolgend 
angeführten Beispiel angezeigt wird, ist somit darauf zu 
achten, dass die angezeigte Durchflussmenge in der Maß-
einheit der Teilmenge angegeben wird. Im angeführten 
Beispiel ist die Durchflussmenge in Qts./Min. angegeben.

Die Schrift „Gal“ neben der Flow Rate bezieht sich auf das 
Register der (nullbaren oder NICHT nullbaren) Gesamt-
mengen, die erneut angezeigt werden, wenn der Anzeige-
modus der Durchflussmenge wieder verlassen wird.   Um 
zum “Normalmodus” zurückzukehren, erneut die CAL-
Taste drücken.
Das versehentliche Drücken der RESET- oder CAL-Taste während der 
Zählung hat keinerlei Auswirkungen.
Auch wenn in diesem Modus weder die nullbare (Reset 
Total) nocht die absolute Gesamtmenge (Total) ange-
zeigt werden, erhöht sich ihr Wert dennoch. Der Wert 
kann nach erfolgter Erogation überprüft werden, wenn im 
„Normalmodus“ kurz die CAL-Taste gedrückt wird.

6.2.1	 NULLEN DER TEILMENGE (FLOW RATE MODE)
Zum Nullen des Teilmengen-Registers die Abgabe beenden, abwarten, bis das 
Meter eine Flow Rate von 0.0 anzeigt (siehe Abbildung 1) und dann kurz die 
RESET-Taste drücken. (siehe Abbildung 2)

 Abbildung 1   Abbildung 2
HINWEIS Im Gegensatz zum Normalmodus wird in diesem Fall wäh-

rend der Nullstellung nicht die Phase durchlaufen, in der 
alle Display-Segmente erst ein- und dann ausgeschaltet 
werden, sondern es wird sofort das Register der genullten 
Teilmenge angezeigt.

7	 KONFIGURATION 
Das Ferndisplay verfügt über ein Menü, mit dem der Anwender das Gerät seinen 
Erfordernissen entsprechend konfigurieren kann.
Das Konfigurationsmenü besteht aus zwei Untermenüs:

1 Konfigurationsmenü der Hauptmaßeinheit,
2 Konfigurationsmenü der Anzahl der Impulse pro Maß-

einheit, die das Gerät am Eingang Puls In empfangen 
kann.

Zum Aufrufen des Konfi-
gurationsmenüs wie folgt 
vorgehen:
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12.345
TOTAL

L

L

RESET CAL+ UNIT L

L
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CAL
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CAL
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• Warten, bis das Ferndis-
play auf Standby-Betrieb 
geht;
• Gleichzeitig die Tasten 
CAL und RESET betätigen 
und so lange gedrückt hal-
ten, bis auf dem Display 
der Schriftzug “Unit” und 
die bis zu diesem Moment 
eingestellte Maßeinheit 
(bei diesem Beispiel Liter/
Liter) erscheinen;
• Zum Wechseln von einem 
Untermenü zum anderen 
kurz auf die Taste CAL 
drücken.

7.1	 MASSEINHEIT KONFIGURATION
Einige Remote Display-Modelle sind mit einem Menü ausgestattet, mit dem der 
Benutzer die Hauptmaßeinheit,  Viertel (qts), Pints (pts), Liter (l), Gallonen (gal) 
einstellen kann.  Die Kombination der Maßeinheiten von Teilmengen- und Gesamt-
mengen-Register ist nach der folgenden Tabelle festgelegt:

Combination no. Maßeinheit
Teilmengen-Register 

Maßeinheit
Gesamtmengen-Register

1 Liter (Lit) Liter (Lit)
2 Gallonen (Gal) Gallonen (Gal)
3 Viertel (Qts) Gallonen (Gal)
4 Pints (Pts) Gallonen (Gal)

Zur Wahl einer der vier vorgeschlagenen Kombinationen:
1 Warten bis sich Remote Display im Standby-Status be-

findet
2 CALRESET

+
Gleichzeitig die Tasten cal und reset betätigen und so lan-
ge gedrückt halten, bis der Schriftzug “unit” und die in die-
sem Moment eingestellte Maßeinheit (bei diesem Beispiel 
Liter/Liter) erscheinen

3 RESET Bei jeder kurzen 
Betätigung der 
RESET Taste wer-
den hintereinan-
der die verschie-
denen Maßeinhei-
ten erscheinen, 
wie folgend zu 
sehen ist:

Gal

Qts

Pts

Gal

RESET

RESET

RESET

4 CALCALCAL Speichern Sie die neue Kombination durch langes Drü-
cken der Taste cal.
REMOTE DISPLAY wird den Zündzyklus durchlaufen und 
ist bereit, in den eingestellten Einheiten zu liefern
Will man vom Konfigurationsmenü abspringen, etwas län-
ger auf die Taste CAL drücken. Die neuen Einstellungen 
werden gespeichert, das Ferndisplay wechselt auf den 
Einschaltzyklus und steht zur Zählung bereit.
Will man hingegen auf das nächste Untermenü wechseln, 
kurz auf die Taste CAL drücken. Die Einstellungen werden 
dennoch gespeichert.
Erfolgt keine Betätigung, wechselt das Ferndisplay auf 
den Einschaltzyklus und steht zur Zählung bereit, aber 
die Änderungen der Konfiguration werden nicht sicher-
gestellt.

ACHTUNG Die Maßeinheit des Teilwerts des Universal-Ferndisplays 
mit Puls In muß dieselbe des Teilwerts des damit verbun-
denen Universal-Ferndisplays mit Puls Out sein.

7.2	 PULSEREINGANG (PULS IN)
Das FERNDISPLAY Puls In wurde zur Verbindung laut nachstehend angeführtem 
Plan mit einem Ferndisplay, das mit Puls Out ausgestattet ist, entworfen.

PULSER 
DURCHFLUß-

MES SER

UNIVERSAL 
FERNDISPLAY 

PULSE OUT

1 Impulse/Einheit
2 Impulse/Einheit
5 Impulse/Einheit
10 Impulse/Einheit
20 Impulse/Einheit
50 Impulse/Einheit
100 Impulse/Einheit

UNIVERSAL 
FERNDISPLAY 

PULSE IN

Option: 
Externe 

Speisung
4 - 12 Vdc

15 m MAX

100 m MAX

Sync Reset
(optional)

Pulse Out
(optional)

Damit das „Universal-Ferndisplay Puls in“ die richtige Flüssigkeitsmenge anzeigt, 
muß es mit einem “Impulsgewicht” konfiguriert werden, das folgerichtig mit den 
Impulsen ist, die es vom Universal-Ferndisplay mit Puls Out empfängt. Hierzu 
das Ferndisplay einfach auf Grundlage der Anzahl der Impulse pro Maßeinheit 
des Teilwerts, die vom Universal-Ferndisplay Puls Out ausgesendet werden, kon-
figurieren.
Laut vorheriger Anweisung das Konfigurationsmenü aufrufen. Zum Wechseln auf 
das Untermenü zur Konfiguration des Pulsereingangs auf die Taste Cal drücken: 
Es erscheinen die Aufschrift “P_in” und die Anzahl der bis zu diesem Moment 
eingestellten Impulse pro Maßeinheit.

10

P _ in
10 AUF DEM DISPLAY ZEIGT 
AN, DASS AM EINGANG 10 

IMPULSE PRO MASSEINHEIT 
DES TEILWERTS EMPFANGEN 

WERDEN MÜSSEN..

Die Verbindung zwischen der auf dem Display erscheinenden Zahl und der An-
zahl der Impulse pro Maßeinheit, die vom Eingang Puls In empfangen werden, 
ist,  wie die nachstehende Tabelle zeigt, sofortig:

SCHRIFTZUG AUF DEM DISPLAY ANZAHL DER IMPULSE
1 1 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

2 2 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

5 5 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

10 10 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

20 20 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

50 50 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

100 100 Impulse/Maßeinheit des Teilwerts

Zum Durchsehen aller möglichen Puls In kurz auf RESET drücken:

1

P _ IN
2

P _ IN
RESET

RESET

50

P _ IN

RESET

RESET

100

P _ IN

Die passende Anzahl von Impulsen wählen. Zum Abspringen vom Konfigura-
tionsmenü, etwas länger auf die Taste CAL drücken. Die neuen Einstellungen 
werden gespeichert, das Ferndisplay wechselt auf den Einschaltzyklus und steht 
zur Zählung bereit.
Will man hingegen auf das nächste Untermenü wechseln, kurz auf die Taste CAL 
drücken. Die Einstellungen werden dennoch gespeichert.
Erfolgt keine Betätigung, wechselt das Ferndisplay auf den Einschaltzyklus und 
steht zur Zählung bereit, aber die Änderungen der Konfiguration werden nicht 
sichergestellt.

8	 WARTUNG

8.1	 BATTERIEAUSTAUSCH
Der einzige am Ferndisplay erforderliche Wartungsvorgang ist der Austausch der Bat-
terien, wenn diese erschöpft sind. 
BATTERIEAUSTAUSCH
Das Ferndisplay wird mit 2 alkalischen Batterien Größe AA  1,5V geliefert. 
1

+-

12345.6

12.345
TOTAL

QTS

GAL

Wenn die Batterieladung unter die 1 Stufe absinkt, erscheint 
auf dem LDC die stationäre Anzeige des Batteriezeichens.
Unter dieser Bedingung setzt das Ferndisplay den Betrieb 
ordnungsgemäß weiter, aber die stationäre Ikone weist den 
Nutzer darauf hin, daß die Batterien ausgetauscht werden 
müssen.

2

+-

Wird das Ferndisplay weiterhin ohne Austausch der Batterien 
verwendet, tritt die zweite Stufe des Batteriealarms ein und 
der Betrieb ist untersagt. In diesem Zustand und es ist nichts 
anderes auf dem Display sichtbar.

ACHTUNG Pressluft an der turbine anwenden, um deren beschädi-
gung durch eine zu schnelle drehung zu vermeiden.

Informationen zum Batteriewechsel finden Sie in Kapitel «13» 
dieses Handbuchs.
Bevor Sie die Batterien austauschen, drücken Sie die RESET-Taste, um den 
Total Reset und den General Total zu speichern. Die Fernanzeige zeigt die 
gleiche rückstellbare Summe und die gleiche Summe an, die vor dem Aus-
wechseln der Batterien angezeigt wurde.
Das Ferndisplay  wird dieselbe rückstellbare Gesamtmenge, 
dieselbe Gesamtmenge und dieselbe Teilmenge anzeigen, 
die vor dem Batterieaustausch angezeigt wurden.  Nach dem 
Batterieaustausch ist keine erneute Kalibrierung des Liter-
zählers erforderlich.

9	 BETRIEBSSTÖRUNGEN
STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE MASSNAHME
LCD: Keine Anzeige Wackelkontakt der Bat-

terien
Batteriekontakte über-
prüfen

Ungenügende Mess-
genauigkeit

Die Litermessuhr läuft un-
terhalb der minimal zuläs-
sigen Durchlaufmenge.

Durchlaufmenge erhö-
hen, bis eine aktzeptable 
Durchlaufmenge erreicht 
ist.

Die Litermessuhr misst 
nicht aber die Durch-
fussmenge ist normal.

Elektroanschluss mit aus-
geschaltetem Pulser

Elektroanschluss kontrol-
lieren

Mögliche Probleme bei der 
elektronischen Karte.

Bitte mit Ihrem Händler in 
Verbindung setzen.

10	 ENTSORGUNG VON VERSEUCHTEM MATERIAL
VORWORT Im Falle der Entsorgung des Geräts müssen seine Bauteile 

einer auf Entsorgung und Recycling von Industriemüll spezia-
lisierten Firma zugeführt werden, und insbesondere:

ENTSORGUNG 
DER VERPA-
CKUNG:

Die Verpackung besteht aus biologisch abbaubarem Karton; 
sie kann Fachbetrieben zur normalen Wiedergewinnung von 
Zellulose zugeführt werden.

ENTSORGUNG 
DER METALL-
TEILE:

Die Metallteile der Verkleidung und Struktur wie auch die 
lackierten Teile und die Edelstahlteile können normalerweise 
Fachbetrieben für die Verschrottung von Metallen zugeführt 
werden.

ENTSORGUNG 
DER ELEKTRI-
SCHEN UND 
ELEKTRONI-
SCHEN BAUTEILE:

Sie müssen obligatorisch von Unternehmen entsorgt werden, 
die auf die Entsorgung von Elektronikbauteilen gemäß den 
Anweisungen der  EG-Richtlinie 2012/19/UE (siehe folgen-
der Richtlinientext) spezialisiert sind.

  

UMWELTINFOR-
MATIONEN FÜR 
DIE IN DER EURO-
PÄISCHEN UNION 
ANSÄSSIGEN 
KUNDEN

Die EG-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor, dass Geräte, die 
am Produkt und/oder an der Verpackung mit diesem Zeichen 
gekennzeichnet sind, nicht gemeinsam mit ungetrenntem 
Stadtmüll entsorgt werden dürfen. Das Zeichen weist dar-
auf hin, dass dieses Produkt nicht gemeinsam mit normalem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es unterliegt der Verantwor-
tung des Eigentümers, diese Produkte sowie die anderen 
elektrischen und elektronischen Geräte durch die von der 
Regierung oder den örtlichen öffentlichen Einrichtungen an-
gegebenen besonderen Strukturen zu entsorgen.
Die Entsorgung von RAEE-Geräten über den Haushaltsmüll 
ist streng untersagt. Altgeräte dieser Art müssen separat 
entsorgt werden.
Mögliche gefährliche Substanzen in elektrischen und elektro-
nischen Geräten und/oder die missbräuchliche Verwendung 
solcher Geräte kann potenziell ernsthafte Konsequenzen für 
Umwelt und Gesundheit nach sich ziehen.
Im Fall einer unrechtmäßigen Entsorgung besagter Altgerä-
te werden die von den geltenden Gesetzen vorgeschriebe-
nen Bußgelder verhängt.

ENTSORGUNG 
WEITERER BAU-
TEILE:

Weitere Bestandteile wie Schläuche, Gummidichtungen, 
Kunststoffteile und Verkabelungen sind Unternehmen zuzu-
führen, die auf die Entsorgung von Industriemüll spezialisiert 
sind.

11	 TECHNISCHE DATEN
Litermessuhr-Modell 1 2 5 10 20 50 100

A
ufl

ös
un

g 
(n

om
in

al
)

Liter/Impulsfront 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Gal/Impulsfront 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Qt/Impulsfront 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Pt/Impulsfront 1 0,5 0,2 0,1 0,05 0,02 0,01

Mess-System Ablesung der Elektroimpulse Typ open 
connector

Externe Stromversorgung 4  - 12 Vdc
Pulse transmitter (Pulse-Out) Elektroimpulse Typ open connector

Litermessuhr-
Modell K200 K400 K600/2 K600/3 K600/4 K700

U.M. min max min max min max min max min max min max

Fl
ie

ße
n 

(F
el

d)

Lt / 
min 0.1 2.5 1 30 6 60 10 100 15 150 25 250

Pt / 
min 0.2 5.3 2 63 13 130 21 210 32 320 53 530

Qt / 
min 0.1 2.6 1 32 6 63 10 106 16 160 26 260

Gal / 
min 0.03 0.7 0.3 8 1.6 16 2.6 26 4 40 6.6 66

Lagertemperatur (Bereich) -20  ÷  + 70      (°C)
Lagerfeuchtigkeit (Max.) 95   (% RU)
Betriebstemperatur (Max) 60   (°C)
Feuchtigkeits-Schutzgrad IP54
Bildschirm Flüssigkristallen LCD Mit:

- Teilmenge bestehend aus 5 Ziffern
- Nullbare Teilmenge bestehend aus 6 Ziffern 
plus x10/x100
Absolute, NICHT nullbare Teilmenge, beste-
hend aus 6 Ziffern plus x10/x100

Speisung 2x 1,5 V Alkaline-Batterien AA
Batterieautonomie 18 - 36 Monate
Gewicht 1,2 Kg ( (inklusive Batterien))

12	 EVENTUELLE VORGÄNGE AM FERNDISPLAY
12	 POSSIBLE ACTIONS OF REMOTE DISPLAY

VORWORT Für das Ferndisplay sind keine Ersatzteile vorgesehen. 
Nachstehend die auf den Batterieaustausch bezogenen Ab-
bildungen.

FOREWORD There are no spare parts for the Remote Display.
Below are diagrams showing the battery-replacement pro-
cedure.

DE
Zum Austauschen 
der Batterien muß 
man zuerst den hin-
teren Deckel öffnen, 
indem man die von 
den Pfeilen ange-
gebenen Schrauben 
aufschraubt; dann 
die Batterien erset-
zen.

Hinterer Deckel  /  rear lid

EN
To replace the batter-
ies, open the rear lid by 
loosening the 4 screws 
indicated by the arrows 
and replace them.

Ferndisplay ohne Pulse out	
Remote display without pulse out

Ferndisplay mit Pulse out	
Remote display with pulse out

DE
Zum Anschluß an 
den Literzähler die 
Kabeldurchführung 
“1” verwenden.
Falls weitere Verbin-
dungen (z. B. externe 
Speisung) erforder-
lich sind, kann man 
die Kabeldurchfüh-
rungen “2” und “3” 
verwenden (siehe 
Foto). 
Verwendet man die 
Kabeldurchführung 
“1”, muß die Nutmut-
ter aufgeschraubt 
werden. 

1
2 3 EN

Use cable gland “1” 
to connect to the 
flowmeter.
Should additional 
connections be re-
quired (e.g. exter-
nal power), cable 
glands “2” and “3” 
may be used (see 
photo). 
If cable gland “1” is 
used, the nut must 
be unscrewed. 

DE
Werden die Kabel-
führungen  „2“ und 
„3“ verwendet, muß 
man „mit einem ge-
eigneten Werkzeug 
(z. B. Schrauben-
zieher) das Loch 
einschlagen, wie auf 
dem Foto zu sehen 
ist.

EN
If cable glands “2” 
and “3” are used, 
the hole must be 
“opened” using an 
appropriate tool 
(e.g. screwdriver), 
as shown in the 
photo.


